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Одним из спорных проблем в изучении сложных слов является их отличие от 

схожих им языковых явлений: простых слов и словосочетаний. 

При различии сложного слова от простых словам известен тот факт, что 

простое слово состоит из одной основы, например: а сложное слово состоит из 

непосредственно связанных двух или более основ. Например: I. Этого факта 

так как известно, что многие сложные слова по морфологическому составу в 

прошлом, претерпели упрощение и стали морфологически простыми. Таким 

образом, эта проблема является преимущественно этимологической. 

Как в английском, так и в узбекском языке просто слово состоит из одной 

основы. Например темирчилик, билимдон, кўклам, эрксевар, оромбахш, кўз 

тикмоқ. 

В современном узбекском языке также существуют слова, которые были 

когда-то сложными, но сейчас один из компонентов самостоятельно не 

употребляется. Например, слово кечқурун. 

  Некоторые лингвисты считают такие слова сложными. Но мы считаем, что 

слово кечкурун было сложным словом. Но постепенно в результате эволюции 

языка второй компонент этого слова курун потерял свое самостоятельное 

значение и не считается основой. Поэтому с точки зрения современного 

узбекского языка мы считаем это слово спростым. Слово кечкурун не 

считается даже производным, так как его часть курун существует только в 

одном слове кечкурун и не имеет качества аффикса. В слове кечкурун 

произошло лексическое смещение. В узбекском языке существует еще один 

вопрос, считать ли сложные слова заимствованные из других языков 

сложными или простыми. Если каждый компонент этого сложного слова 

самостоятельно употребляется в узбекском языке, то мы считаем их сложными 
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словами с точки зрения узбекского языка. Например: хушхабар, дилором, 

камдийдор. 

Так их компоненты хуш, хабар, дил, ором, кам, дийдор имеют лексическое 

значение и употребляются как самостоятельная основа. Но слова камнамо, 

дилнавоз, мы не считаем сложными, так как второй компонент не имеет 

лексического значения в узбекском языке. Они считаются сложными с точки 

зрения того языка, из которого они заимствованы. Такие слова считаются 

простыми с точки зрения узбекского языка. 

Что касается отличия сложных слов от словосочетания в современном 

английском языке в его речевой сфере наблюдаются параллелизм 

употребления таких единиц как сложное слово и словосочетание. Здесь речь 

идет конечно, о сложных словах и словосочетаниях, схожих между собой по 

своим семантико-структурным особенностям. Например: мы можем сказать 

advice-giver, но и a giver of advice. 

Близость анализируемых сложных слов и словосочетаний 

Подтверждается еще и тем обстоятельством, которое мы выше рассмотрели, 

что образования многих сложных слов “осуществляется на базе слово 

сочетаний” анализ общего смысла тех и других образований говорит о том, 

что между ними в этом плане нет существенного различия. Для выражения 

какой – либо мысле предложения как сложными словами, так и 

словосочетаниями имеют в целом одинаковый общии смысл, они различаются 

лишь отдельными смысловыми и стилистическими нюансими. 

Словосочетаие отличается от сложного слова конкретностью своего значения 

и структуры. Так сложные слова tea-dance, tea-cake, перефразированные tea at 

which there is dancing, cake taken at tea не представляют никакой трудности в 

их понимании. 

В узбекском языке, как и в английском, сложнее слово не имеет формального 

знака отличия от словосочетания. И в этом вся трудность в различии сложного 

слова от словосочетания. Основное же отличие то, что сложное слово состоит 

из непосредственной связи более одного слова. Внешне сложные слова и 

словосочетания схожи, так как в узбекском языке некоторые слова совпадают 

с основной. Например, в сложном слове белбоғ его компоненты бел и боғ 

кажутся самостоятельным словом, но на самом деле в составе сложного слова 

они потеряли самостоятельность и  превратились в части одного слова. 
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